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كتا

Vبا*تا

�شا�!
(پياپي 117 - تيرما! 1386)  بيا0» � � شما�I 3 «كتاJ ما! 
بيا0 جديد �ير��» � hتا�يخ � تحو» Jنقد � بر�سي كتا �مقاله �& 
�ثر بز�گ علو& ترجمة _قا& �ميرحسين شالچي، به قلم جناJ _قا& 
مطلب  مذكو�،   Jكتا  fمحتر مترجم  شد.  منتشر  صديقي  عليرضا 
مفصّل dيل �� � پاسخ به _� نقد � بر�سي بر�& «كتاJ ما! �بيا0» 

 .�شته �ند كه عيناً چاپ مي شو hسا��

* عنو�1 نقد «�� جستجو� )ما1 �) �ست  �فته [�)�ست �فته]» 
«غريب»   Wسا  �پنجا  (� پس   ��  1K ترجمة  سنجش گر   � �ست 

مى ��ند.
�� كتا� ما� ��بيا7، شما�d 3، (تيرما�) نقد� بر برگر��1 من �) 
كتا� «تا�يخ � تحوW ��بيا7 جديد �ير�1» نوشتة بز�گ علو� به 
با  Kبا1 ما� 1K هم تصا�فاً  ���سط   �� �تا) بو�� كه من   �چاپ �سيد
 T��� 1 �� مى نويسم � خو�هشK هم �ينك پاسخ � T1 برخو�� كر�K
بى كم  � كاست � هر چه )��تر �� هما1 ماهنامه منتشر شو�. بهتر 
�ست گاهنامه هايى كه نقد� چاپ مى كنند، صاحب  �ثر �� به گونه �� 
 qكنند، �گرنه بسيا� ممكن �ست كه �� �) نقد �ثر ��) چاپ K 1Kگا

بى خبر بماند � هيچ گفتما1 � گفت �گو� سو�مند� پيد� نشو�.
* عنو�1 نقد «�� جستجو� )ما1 �) �ست  �فته [�)�ست �فته]» 
�ست � سنجش گر ترجمة 1K �� پس �) پنجا� ساW �� «غريب» مى ��ند. 

�لبته �صل Kلمانى كتا� �� ساW 1964 به چاپ �سيد�1 � من برگر��1 
1K �� چنا1 كه �) پايا1 سرسخنم نيز برمى Kيد، �� بها� ساW 1377 به 
پايا1 بر�� �T كه كم  �بيش 40 ساW مى شو�، به  هر ��� ��ست �ست 
كه �ين هم )ما1 كمى نيست، ليك ��با�d كتا� ها� Kلمانى )ما1 
��)شمند   � پژ�هش ها� سنگين  فر���نند  نيست.  ���)� هم  چند�1 
Kلمانى )با1 ��با�d �ير�1 كه حتى �� سد� ها� گذشته چاپ  شد� �ند � تا 
�مر�ِ) ��) هنو) هم كسى Kنها �� برگر��1 نكر��، چو1 شما� مترجما1 
)باK 1لمانى بسيا� پايين �ست. �ين هم به 1K برمى گر�� كه Kلمانى 
)بانى سخت �ست � برگر��نند1K d بايد حتماً ساW ها �� يك كشو� 
Kلمانى )با1 )ندگى كر�� باشد تا شايد به پاية ترجمة چنين كا�هايى 
�سيد� باشد. �� �ين با�� نه من گناهكا�T نه نويسند�. من 3 ساW پس 
� شد� �T، � نويسند� هم ساW ها به خوبى ��( ��) چاپ �ين كتا� تا)
مى ��نسته � مى �يد� كه كا� برگر��1K 1 به سا�گى �نجاT پذير نيست. 
نيز كتا� �يگر� كه من به تا)گى بير�1 ���� �T، «�فسانه ها� �ير�نيا1»2 
نوشتة �ير�1 شناV بز�گ �Kتو� كريستين سن �ست، نويسند� �� كه 63 
ساW پيش ��گذشته! �ين كتا� نخستين با� �� ساW 1939، نز�يك 
قَد�ترين   (� يكى  كا�  �ينكه  با   �  �بو�  �پيش چاپ شد  Wبه 70 سا

�ير�1 شناسا1 �ست، تا كنو1 بى مترجم ماند� بو�.
* �) نگا� سنجشگر گر�مى: «... �ما گذشت ��)گا�، [�] �سترسى 
مزيت  �ين  شد� �ند،  نوشته  بعد�ً  كه  كتا� هايى  به  بيشتر،  منابع  به 
 Wكتا� «تا�يخ � تحو (� �� بخشيد كه �قيق تر � جامع تر  [مزيّت] 

پرFفسوD بزDگ علو�؟
�پاسخ به نقد F برDسي كتاV «تاDيخ F تحو)( ZبياG جديد (ير)"» بزDگ علو

)ميرحسين )كبر� شالچى
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كتا ��بيا7 جديد �ير�1» باشند. ترجمه [ترجمة] 
�ين كتا� �� �ير�1K ���� � 1 به با)�� نشر �� 
 �ساW 1386 منظر جديد� �� �� بر�بر خو�نند
پديد�� نمى سا)�.» نخست �ينكه �ين كتا� 
نه �� �ير�1 بلكه �� لب مر) پيشين �� Kلما1 
برگر��نند� هم  �ين كه  برگر��1 شد�. �يگر 
چند�1  كوچ نشينى  علت  به   �نويسند مانند 
 77 � 1376 Wمن �� سا � ��ستش با) نبو�
كتا� ها� بسيا� �ند� شما�� �� به پا�سى 
� �� �ين )مينه مى شناختم. سوT �ين كه بد 
نبو� �يشا1 ناT يكى �) 1K كتا� ها� �قيق تر 
� جامع تر �� مى بر�. من �) �ين كا� خو� هيچ 
گرفتن  نظر   �� با  )ير�  نيستم،  پشيما1 
�ين  )مينه هنو) هم  �ين   �� �يگر  كا�ها� 
 � «تا�يخ  مى بينم.  برجسته  كا��   �� كتا� 
تحوW ��بيا7 جديد �ير�1» �� همسنجى با 

 ،�كا�ها� فر���نى كه �� چهل �چند ساW گذشته �� �ير�1 چاپ شد
�ست كم �) �ين برجستگى ها برخو���� �ست: 

1)  نويسند� �) نز�يك با بسيا�� �) نويسندگانى كه �) Kنها 
بر��شت  تو�نسته   �  �بو� ��ست  حتى   � Kشنا  مى گويد،  سخن 

موشكافانه تر� �� �) شخصيت � كا�هايشا1 به �ست �هد؛
 � �ست،  نوين  ��بيا7  Kفرينندگا1  شما�   �� خو�   �نويسند   (2
نوشته هايش �� مى تو�1 گويا� نگا� � سنجش ها� �� �� جُستا�ها� 
گوناگو1 ��بى شمر� � �ينچنين، �يدگا� ها� يكى �) چهر� ها� بز�گ 

��بيا7 هم ��)گا� �� ��شت؛
3)  خو� نگا� سنجش Kميز �� هم �) برتر� ها� كتا� �ست. �� نه 

بيهو�� كسى �� بز�گ كر�� � نه كوچك ساخته؛
4)  علو� �� نگا�q كتا� نه تنها �) سرچشمه ها� پا�سى، بلكه 

�) كتا� ها� Kلمانى � �نگليسى � فر�نسه � ��سى هم بهر� جسته؛
 1K يشه ها�� � «hپيش �) هر چيز به بر�سى «تحو �5)  نويسند

پر��خته � �) �ين �� �يدگاهى پوياتر �) �يگر�1 ��� پژ�ها1 ����؛
6)  با�ها نشانه هايى �) ميهن �ستى خو� بر جا� گذ�شته كه �ين 
مى تو�ند Kمو)d خوبى بر�� چپ ها باشد، )ير� بسيا�� �) Kنا1 گما1 
بشوند!  هم   qطن فر�� بايد  شد� �ند  �گر چپ  مى كنند   � مى كر�ند 

بر�� نمونه نويسند� با�ها به ��شنى هد�يت 
�� ميهن پرست مى ��ند، �� حالى كه چپ ها 
هميشه كوشيد� �ند �ين �يژگى هنگفت �� 
به  سخنى   1K  (�  � ���ند  نگه   qخامو  ��

ميا1 نيا��ند؛
)مينة   �� ��بى  تا�يخ نويس  �ين    (7
Kگاهى   (� هم  �جتماعى   � سياسى  تا�يخ 
تو�نسته �يشه ها�   � �بو� برخو����  خوبى 
 (� بهتر   �� ��بى  �گرگونى ها�  سياسى 

�يگر�1 پديد�� سا)�؛
8)  �ين كتا� �) بسيا�� �) كتا� ها� 
هرچند  �ست.  فشر�� تر   � پرمايه تر  �يگر 
 qگير�1 �ين پرمايگى �� خو �برخى �) خر�
باشد،   �سا� كتا�  ���ند  ��ست   � ند��ند 
به  هر ��� �ين يك كا� پژ�هشى سنگين 

�ست؛
 � Tگذشتة �ير�1 هيچ �لبستگى ند�� W9)  من به ��بيا7 60 سا
جا� خوشبختى �ست كه علو� كتا� خو� �� 50 ساW پيش به پايا1 

.Tگرنه شايد من �) برگر��1 �ين كتا� مى پرهيزيد� .��ساند
به   ��  1K  � مى پر��)�  كتا�  �شكالا7  به  سپس  سنجشگر   *
چو1  من  كه  مى كند  جد�  مترجم   �  ،�نويسند به   Nمربو بخشِ   ��
برگر��نند� هستم، نخست به بخش ��T مى پر��)T. �� قسمت يكم 
 .���� به  �ست  نگا�شى»   � �) «�شكالا7 �ستو��  نمونه  1K چها� 
�ين كه  با  �ست.  چاپى   qلغز  Tچها� � يكم  نمونة  كه  �ست  ��شن 
 �� Kنها  ���ند،  لغزq  ها  گونه  �ين   (� هميشه  �ير�1  چاپ  كتا� ها� 
بى گما1 �� چاپ ها� بعد� خو�هيم )���. �) سنجشگر گر�مى بر�� 
 Tسو �  T�� نمونه ها�  به  ليك   .Tسپاسگز�� نكته   �� �ين   ���Kيا�
خر�� �� نمى تو�1 گرفت، بهتر بو� بيشتر ��با�d «�شكالا7 �ستو�� 
� نگا�شى» توضيح مى ���ند، چو1 خو�نندگا1 هم �� �ين جمله ها 

�ير��� نخو�هند �يد. 
 �* �� پى 1K، مى نويسند: «با �جو� همّ مترجم بر�� سر� نويسى، گا
 ،���ژگانى كه حاصل گرته بر���� نا��ست �ست ���� )با1 ترجمه شد
�) 1K جمله ��ژd بى تفا�7 �� عبا�7 )ير �ست. ـ نشانگر خو�سند�، 
ناخو�سند� يا بى تفا�تى �� �� بر�بر ���نه [���نة] ساخت Kنهاست. 
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(� 260)». سنجشگر ما گاهى مثاW ها� �لچسپى مى )نند!كتا
 نخست �ينكه خو� ��ژd گرته بر���� �� �� �ينجا ��ست به كا� 
نبر��  �ند. گرته بر���� ��با�d برگر��1ِ ��ژ� ها� جا�فتا�� نيست، بلكه 
�) )بانى �يگر، برگر��1ِ ��ژ� �� � موبه مو   ��  �تا)  �� �گرته بر��� ��ژ
معنى  به  فو1   �  ��� يعنى  تله  چو1  بگوييم  1K كه  مانند  مى كند. 
��Kست، پس پا�سىِ تلفن هم «�����K» مى شو�. ��با�d «بى تفا�7» 
چنين نيست، هر چند شايد نخستين كسى كه 1K �� به كا� بر��، �ين 
��ژ� �� �) )بانى كه بى گماK 1لمانى نبو�� گرته بر���� كر�� باشد، ليك 
ما نمى تو�نيم �ين همه �Kمى �� كه ��) تا شب با�ها �ين ��ژ� �� به كا� 

مى برند، گرته بر��� بناميم.
�f نكتة نا)� � �لچسپى �ست � 1K �ين كه �� Kلمانى هيچ 
��ژ� �� ند��يم كه با گرته بر���� 1K به ��ژd «بى تفا�7» برسيم. �) 
� گرته بر���� �) هيچ كد�T �) ��ژ� هايى كه �� )باK 1لمانى به معنا� ��

«بى تفا�7» به كا� بر�� مى شوند:
gleichgueltig, teilnahmelos, unintressiert, be-

deutungslos, unwesentlich, egal  نمى تو�1 «بى تفا�7» 

�� گرته بر���� نمو�. چو1 برگر��1ِ موشكافانة �ين ��ژ� ها به ترتيب: 
يكسا1 معتبر، شركت ند��، ناجالب،  �هميت ند��، نا�جو��، � بر�بر �ست، 
كه همه مى تو�نند �� جمله ها� Kلمانى به جا� «بى تفا�7» به كا� 
��ند، يا به 1K برگر��1 شوند. هيچ مترجم Kلمانى به پا�سى نمى تو�ند 
«بى تفا�7» �� گرته بر���� كند. سوf �ين كه چر� �يشا1 �ين جمله 
�� �) متن بريد� �ند؟ معنا� 1K بر�� هر خو�نند� �� ��شن �ست، چو1 
 d([هد�يت] كمابيش همة مِهد�ستا1 ها� نويسندگا1 تا» :�چنين Kمد
Kمريكا � ���پا �� مرتب مى خو�ند � �) �� ميا1 گذ�شتن بر��شت خو� 
 dنچه �� �� كنا�K .نها با يك ��ست، بسيا� شا�ما1 مى گشتK (�
 �� بى تفا�تى  يا  ناخو�سند�  خو�سند�،  نشانگر  مى نوشت،  برگ ها 
�� بر�بر ���نه � ساخت Kنهاست.» ��شن �ست كه �گر بر�� كتا� ها 
كنا�� نويسى كند، �) بخشى �) ���نة Kنها خو�سند � �) بخشى ناخو�سند 

� �� بر�بر بخشى هم بى تفا�7 خو�هد بو�. 
چها�f �ين كه كوشش بر�� سر� نويسى يك سر �يگر هم ���� 
� 1K خو�نند� �ست. پا�سى نويس نمى تو�ند هر ��ژd سر� �� �� به كا� 
بند�، چو1 كا� بر�� خو�نند� سخت خو�هد شد. پا�سى ��ژd ���گه 
� به گفتة �يشا1 گرته بر���� شدd «بى تفا�تى»، «باپر��يى» �ست 
كه با�ها �� متن ها � فرهنگ ها� كهن �) جمله «برها� قاطع»3 يا� 

شد�. من چو1 نخو�سته �T كا� �� بر�� خو�نند� �شو�� كنم، �) كا�بر� 
خو�نندگا1   T� مى ��نسته كه  �ست  جايى   �� �ين   .T� �كر� پرهيز   1K
�) نگا� ��نش � پا�سى ��نى �) خو�نندگا1 �يگر كا�هايم  �ين كتا� 

بالاترند. 
پنجم �ين كه چنين ��qِ سنجشى تا �ند�)� �� �يشه �� فرهنگ 
��نسته  �ير�نيا1   (� بسيا��  بدبختانه  ���� كه  يا سفيد»�   �«يا سيا
� ند�نسته گرفتا� 1K �ند. �� جايى كه نه سفيدِ سفيد، هستى ���� � 
�نديشه ��   q�� (� نيست كه �� ���پا سخن �نه سياِ� سيا�. بيهو�
مى ��� كه جها1 �� خاكستر� مى بيند. �ين ��q �نديشة «يا سفيد 
�) گونه ها�  بلكه �� منطق، يكى  يا سيا�» نه تنها ��ست نيست، 
سفسطه به شما� �ست. پيش �) پيد�يش جها1 بينى خاكستر� خو� 
ما �ير�نيا1 �ست كم �) )ما1 )�تشت، جهاK �� 1ميخته �� �) خوبى � 
بد� مى ��نسته �يم �... سخن بسيا� �ست، همين بس كه نمى تو�1 �) 
كشف يك ��ژd نيمه عربى M�m كر� � شكست كسى �� �علاT كر�، 
چو1 �ين كا�q مى تو�ند �يشة �يگر� ��شته باشد � تا)� بجز �ين 

هم، �ليل چيز� نمى شو�.
 �� «بى �قتى  مى پر��)ند:  �يگر�   dخر� به   1K  Wنبا� به   *
 Wبه ��يافت نا��ست مترجم �) متن برمى گر��. بر�� مثا �ترجمه گا
� �� 1K به كا� مشغوW بو��، �يو�1 كا� جهانى ��( Wمؤسسه �� كه جما
ترجمه گر�يد� كه ظاهر�ً بايد �يو�1 جهانى كا� يا مؤسسة بين �لمللى 

كا� باشد. (�271)».
نخست �ين كه من �� شگفتى فر� �فته �T كه كسى كه نه مترجم 
�ست � نه Kلمانى مى ��ند � نه متن Kلمانى �� با متن ترجمه همسنجى 
كر��، به خو�هش چه كسى چنين ��عايى مى كند كه مترجم متن 
�صلى �� ��ست ��نيافته � چر� بايد ��ژd ضعيف «ظاهر�ً» �� به كا� 
بگير�. نقدنويس بايد ژ�H تر �) 1K باشد كه به ظاهر Kنچه نقد مى كند، 

بپر��)�. 
�f �ين كه �) 1K هم بيشتر �� شگفتى فر� مى ��T، هنگامى كه 
� �ند كه بهترين مثاW نقض بر�� ��عا� ���K �� مى بينم، �يشا1 نمونه
خو�شا1 �ست! ما چه �يو�1 كا� جهانى بگوييم، چه �يو�1 جهانى كا� 
� چه مؤسسة بين �لمللى كا�، تنها چيز� كه يكسا1 مى ماند، ��يافت 

مترجم �ست!
* بخش �يگر خر�� نامة �يشا1 «كا�بر� غيرعا�� �فعاW» �ست. 
نيست:  ميا1   �� توضيحى  � هيچ  � �ند ���K نمونه   �� تنها  �ينجا   ��
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كتا �ين  بو�ند.»   �بو� Kتشينى  بنُگشتيا1  جو�نى   ��»
هم مصا��� به  مطلو� �ست، جمله �� كتا� چنين 
 �� كه  نا�ميد�  �نديشمند�1ِ   � «سر�يندگا1  �ست: 
بو�ند،   �بو� Kتشينى  [�نقلابيو1]  بنُگشتيا1  جو�نى 
�ظيفة خو� مى ��نستند كه �نديشه ها� ملى �� ژ�فا 
�ير�1  با نگرq بر نقش  �هند � خو�با��� ملى �� 
نير�مند�نه   � كنند  پى �يز�  جهانى،  فرهنگ   ��
 ��  ��  ���� �ستو��   �نگا  (� علو�  سا)ند.»  �ستو�� 
 dست كه به �نگيز� Wما1 سخن مى گويد، يكى حا(
برمى گر��، � يكى هم  )ند� كر�1 خو�با��� ملى 
هما1   جو�نى  به  پيوسته  كه   ��� بسيا�  گذشته �� 
پيش تر  سطر  چند   �� موشكافى  با  �ست.  كسا1 
 ���مى يابيم كه ���d �نقلابى بو�K 1نا1 سپر� شد
� به �يكتاتو�� �ضاشا� �نجاميد� � سر�يندگا1 ناچا� 
�) سر�يش ���� گزيد� پىِ پژ�هش ��بى �فته �ند. �) 
تا 1K هنگاT ��يد��ها�  Kنا1  �) جو�نى  Kنجايى كه 

شما�مند� يا� ����، بايد فاصلة )مانى �� با ���ِ� )ما1 ها� به  كا� 
�فته �� ساخت جمله نشا1 ���. گذشتة سوT شخص مفر� گذشتة 
فعل «بو�1»، «بو�» �ست، � گذشتة نقلى 1K: «بو��/ بو�� �ست» 
 1K ��� مى باشد، �ينك هر هشيا�� خو�هد پرسيد كه پس گذشتة
چه مى شو�؟ گذشتة ��� (ماضى بعيد) سوT شخص فعل مفر� بو�1، 
«بو�� بو�» �ست. فعل «بو�� بو�» �� متن ها� كهن بر�� نمونه �� 
تا�يخ بيهقى هم صدها با� به كا� �فته � همه جا به ��شنى مى �ساند 
كه Kنچه نويسند� مى گويد �� هم سنجى با جملة �يگر، �) نگا� )مانى 
بسيا� عقب تر �ست، يا �ست كم به نظر نويسند� چنين �ست. چر� �ين 
فعل نبايد �� )با1 �سمى �ير�1 كا�بر� ��شته باشد؟ به ��ستى شما به 
صرH گذشتة ��� فعل «بو�1» �نديشيد� �يد؟ �) �ين گذشته، چر� بايد 
صِرH كا�بر� غيرعا�� �فعاW �� كا�� نابجا شمر�؟ پا�سى فعل هايى 
�� �� گذ�� تا�يخى خو� �) �ست ���� كه �مر�) هم كا�بر�شا1 مى تو�ند 

كا�Kمد باشد � بر تو�نايى � �قت )با1 بيفز�يد.
* مى نويسند: «�نتخا� چنين )بانى بر�� ترجمه [ترجمة] كتابى 
كه سعى ���� نوگر�يى � عو�مل 1K �� �� نثر معاصر نشا1 �هد �) 
مقولة ��� نكر�1 سبك نويسند� � �نتقا1K W به )با1 مقصد �ست.» 
سنجشگر سر�  نويسى �� گونه �� كهنه گر�يى مى ��ند! پا�سى نويسى نه 

كهنه گر�يى بلكه «با�گشت به خويشتن» �ست. � �ين پديد� �� �ست 
 �كه هر )مانى مى تو�ند نوتر � تا)� تر �) گذشته بشو�. �يدگا� نويسند

�� �ين با�� �� Kيندd �ين نوشته هويد�تر مى شو�.
 �نگا  (� كه  مى پر��)ند  كتا�  متن   (� نمونه هايى  به  سپس   *
�يشا1 نامفهوT �ست: « ـ كتا� �ساتير كه ��برگيرندd )با1 �ختر�عى 
نويسند� [نويسندd] خو� �ست، سرچشمه [سرچشمة] ��ژگا1 �صيل 
پا�سى ميانه [پا�سى ميانة] Kنا1 بو�. (� 288)» با) هم بهتر �ست به 
متن كتا� برگر�يم. علو� به �نباW �ين جمله گفته: «ميهن پرستا1 با 
�ين پند�� كه ��ژگا1 �ين كتا� به )با1 ها� پا�سى ميانه، ��ستايى � يا 
پا�سى باستا1 بستگى ���ند، بسيا�� �) Kنها �� گرفتند...» �ين جمله ها 
هيچ نامفهوT نيست، كمى ��نش يا نگرq مى خو�هد. با برگشت به 
متن معنا� 1K مانند خو�شيد، ��شن مى شو�. �ساتير كتابى �ست با 
)بانى كم �بيش ساختگى كه ��ژ� ها� 1K �� )با1 فرهيختگا1 � تا 
� يافته. بر�� نمونه ��ژ� ها� فرهو� � فر�ِ)q به �� Tمر� �� ��ند�)
معنى «صفت» �) �ساتير �ست كه نه تنها �يشه شا1 �� هيچ )با1 
�ير�نى � �نير�نى يافت نشد�، بلكه هيچ ��ژd هم خانو��� �� هم تاكنو1 
پيد� نكر�� �ند. سه نمونة �يگر هم بر�� نشا1 ���1 نامفهوT بو�1 
� �ند كه با �ندكى ��نش يا بينش مى تو�1 همه �� ��ست ���K جمله ها
��يافت. نبايد فر�موq كر� كه �ين كتا� يك پايا1 نامة پر�فسو�� 

74

13
86

ير 
- ت

11
ي 7

پياپ
 -3

 I�
شما

  0
بيا

ا!  �
J م

كتا

Vسي كتاDبر

 Wبيا7 جديد �ير�1 �� به سا�� Wّبز�گ علو� كتا� تا�يخ � تحو
1957 �� ��نشگا� همبولد7 �� برلن شرقى نوشت. ��نشگا� مذكو� به 
سبب نوشتن �ين كتا� به علو� ��جه پرفسو�� �عطا كر�. كتا� �� 
��)گا� خو� مقبوليت فر���1 يافت � �ين نكته بسيا� مهمّى �ست، �مّا 
� �� �ست كه ��� �� ،Wسا �Kنچه غريب مى نمايد ترجمه 1K پس �) پنجا

�نو�F � �قساT كتا� � نوشته ��با�d موضوF مو�� بحثش �جو� ����.
به   qگا�(��  �� كه  مطالبى  به   ����  �� علو�   Tّتقد فضل 
بر  مى نمو�،  �شو��  �ير�1،   (�  �نويسند  ����  � منابع  كمبو�  سبب 
كسى پوشيد� نيست، �مّا گذشت ��)گا�، �سترسى به منابع بيشتر، به 

كتا� هايى كه بعد�ً نوشته شدند، �ين مزيت �� بخشيد كه �قيق تر � 
جامع تر �) كتا� «تا�يخ � تحوWّ ��بيا7 جديد �ير�1» باشند. ترجمه 
منظر   1386 Wسا �� نشر  با)��  به   1K  ����  � �ير�1   �� كتا�  �ين 
�ين  ترجمة  بى گما1  نمى سا)�.  پديد��   �خو�نند بر�بر   ��  �� جديد� 
بسيا�  Kلمانى، مى تو�نست  )با1  به   1K �نتشا�   (� �ندكى پس  كتا�، 

مفيدتر ��قع شو�.
 � تغيير�7  با  مخاطبا1  كر�1  Kشنا  علو�   Hهد  ��� هر  به 
 T�� پهلو�   1���� ���يل  تا  معاصر  ��بيا7  تحوWّ سا)  چهر� ها� 
شد1  كشته  )ما1  يعنى  پيشتر  كمى   (�  �� خو�  بر�سى   �� �ست. 

(D جستجو� *ما" )* (ست Dفته
نقد� بر كتاV تاDيخ F تحوZّ )(بياG جديد )ير)"

عليرضا صديقى*

بيا0 جديد �ير��� hّتا�يخ � تحو
qنويسند!: بز�گ علو
 مترجم: �مير حسين �كبرq شالچى
  چاپ ��h، 1386، �نتشا��0 نگا! ، 389 صفحه
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Kنا1، كتا  (� بيشتر  بسيا�   � گر�مى  خو�نندگا1   � �ست  سنگين  ناچا�   �
سنجشگر�1 بايد �فز�1 تر �� 1K ژ�فى كنند. 

* پس �) �ين، به كِهد�ستا1 � مِهد�ستا1 مى پر��)ند: «كهد�ستا1 
� مهد�ستا1 �� بر�بر ��ستا1 كوتا� � �ما1 �) �ين �ست �ست. با �ين 
 � �همه �يشا1 [مترجم] خو� نيز گا� �) ��ژگا1 معموW �ستفا�� كر�
 dژ��  �� � �ند.» ���K �جو�  به  نيز  ترجمه   �� ���ستگى  منظر  �ين   (�
 �� )بانى   � K)�� �هد   �� بخو�هد كسى  متر��H هم چيز� �ست كه 
���سته كند؟ تو�نايى يك )با1 بسيا� بسته به ��شتن ��ژ� ها� فر���1 
� متر��H � كمابيش  متر��H �ست. �) سو� �يگر پيش �) �ين نيز 
 � باشد  ��ژ� ها هشيا�  كا�بر�   �� �ست  ناچا�  پا�سى نويس  گفتم كه 
نوشته �� �شو�� نكند � �ين نكته �� بسنجد كه خو�نندd كتا� تا چه 
 dژ�� كا�بر�  كه  �ست  ��شن  همه  بر  ��شت.  خو�هد  حوصله   ��ند�)
سر� نويسى  به  نمى تو�1   ��  �كوتا ��ستا1  معنا�  به  «كهد�ستا1» 
برگر��ند. هم «��ستا1» پا�سى �ست � هم «كوتا�»! �ين كا� �يشه 
�� ��)q نها�1 به تو�نايى )با1 ���� نه �يشه �� سر� نويسى، �لبته 
به  كهد�ستا1  كا�بر�  فا�سى نويسا1 �ند.  �لسو)ترين  سر� نويسا1 
جا� ��ستا1 كوتا� به كا�بر�ها� بعد� 1K برمى گر��. �گر ��ستا1 
كوتا� �� كهد�ستا1 بناميم، به سا�گى خو�هيم تو�نست ��ژگانى مانند 
كهد�ستا1 خو�1،  كهد�ستا1 گزين،   ،�كهد�ستا1 پژ� كهد�ستا1 نويس، 
��ژd يك �ست  � صدها  � صدها  كهد�ستا1 ��ست  كهد�ستا1 سنج، 
�يگر بسا)يم � تو�1 )با1 �� �فز�يش �هيم. برخى �) ��ژگانى كه �� 
بالا يا� كر�T، �� برگر��1 همين كتا� تا�يخ � تحوW به كا� �فته. 
�يگر �ين كه �ين �� ��ژ� ساختة من نيستند، � سر� نويسانى پيش �) 
 (� 1371 Wنها �� �� ساK ند، � من نخستين با�� �من Kنها �� به كا� بر�

  .Tها1 يك پيرمر� بخر� �ير�نى مقيم برلين شنيد�
* به چگونگى نوشته شد1 � گا� نوشته نشد1 معنا� ��ژگا1 
�ين كا�  بر�بر ��ژ� هم خر�� ���ند � مى گويند: «��  پر�نتز � ��   ��
هم ���W ��حد� �� پيش گرفته نشد� �ست.» �) نگا� من نبايد هم 
چنين باشد. بهتر �ست ���1 � ناخو�Kگا� خو�نند� به هيچ ���لى عا�7 
نكند، تنها �� �ين هنگاT �ست كه خو� �� بهتر به كا� خو�هد �ند�خت. 
�گر چشمد�شت خو�نند� �ين باشد كه هميشه �� كا�بر� يكم يا يكى 
�� ميا1، با معنا� ��ژ� �� پر�نتز ��بر� شو�، خو� كمتر به كوشش 
خو�هد پر��خت. كا�بر� پشت سر هم �� ��ژd پا�سى � تا)� يا �� 
��ژd پا�سىِ تابع، چيز� نيست كه بخو�هيم بر 1K خر�� بگيريم. همه 

مى ��نيم كه �� )با1 �سمى، ��ژگانى مانند «علم � ��نش»، «فلسفه 
� حكمت»، «شا�� � سر��» مى تو�نند پى هم بيايند، بى Kنكه هيچ 

معنايى �� بيفز�يند. 
 (�  ��ستفا� كنا�   ��  �� عاميانه»  «�صطلاحا7  كا�بر�  �يشا1   *
مى ��نند.  نثر  ناهمگنى  ��چند�1 شد1  ماية  غريب،   �  ���ژگا1 سر
بيشتر كسانى كه به )با1 پا�سى مى �نديشند، مى ��نند كه بخشى �) 
تو�1 �ين )با1 �� )با1 مر�T كوچه  � با)�� � گويش ها نهفته �ست. 
تا فرجاd��� T سامانى ���n بسيا� ��شته �  �ين گونه ��ژگا1  كا�بر� 
نبايد  Kنچه  يافته.  ��)�فز�نى  كا�بر�  �نقلا� مشر�طيت هم   (� پس 
فر�موq كر�، تو�1 نهفته �� �ين ��ژ� هاست، نه �ينكه هم �ينك �� 
گونه �� �) )با1 به كا� مى ��ند يا نه. مر) )با1 �سمى � عاميانه �) 
پيش تعيين شد� نيست. با) هم مى تو�1 ��ژ� ها �� �) گويش ها به )با1 
 �� ��سمى �����K. �� برخى مو��� بايد هم �ين كا� �� كر�. )با1 پديد
)ند� �ست � �گرگونى مى پذير� � بايد هم بپذير�، چو1 �بز�� بيا1 همة 
�گرگونى هاست. برخى �) �ير�نيا1 �) �ين گونه �گرگونى ها مى ترسند 
� با �ين �نديشة كنز���تيو جلو� پيشرفت )با1 �� مى گيرند. يكى �) 
� �ند، �ين جملة برگر��1 من �ست: « ـ � ���K 1نمونه هايى كه �يشا
بر �ين با�� �ست كه فرهنگ ���پايى مى تو�ند � Kما�� �ست تا �ير�1 
�� ��سته فر� �هد. (� 351)» تنها ��ژd ��سته �� مى تو�1 عاميانه 
شمر�، ليك چه جا� با� � هر�V �ست؟ مگر �ين ��ژ� �� �� گفتا� 
��)مرd خو� به كا� نمى بريد؟ �گر مى گوييد نبايد 1K �� �� يك نوشتة 
بر�يش سر��  (معيا�)  )با1ِ سنجه  بر�، چه متر��فى ��  به كا�  ��بى 
)با1   �� تاكنو1   ���ژ �ين  �گر هم  موشكافانه.   Hمتر�� �لبته  ���يد؟ 
نوشتا� به كا� بر�� نشد� باشد، چر� بايد �ِ� )با1 �� چنين بسته ��نست 
نوشتا� سر)نش كر�؟   �� ��ژ� �� گفتا��  كا�بر�  پىِ   ��  �� � كسى 
گويا مر) )با1 �سمى � )با1 مر�T �) مر)ها� كشو� هم مقدV تر 
شد�! �ين �� حالى �ست كه �ين مر)، هيچ ��شن � تعيين شد� نيست. 
 (� نوشتا�  )با1   ��  ���ژ� ها� سر  (� بسيا��  كه  ��شت  يا�   �� بايد 
ميا1 �فته �ند، ليك �� گويش ها� پا�سى � )با1 مر�ما1 جا� ها� 
گوناگو1 )ند� ماند� �ند.4 بر�� همين �ست كه پا�سى  ��ستا1 نه تنها 
با گويش ها سرِ ناسا)گا�� ند��ند، بلكه به Kنها نگرq مى �ند�)ند � 
كتابم  نخستين  خو�  من  مى ���ند.  نگه  تيز  Kنها  بر��   �� گوششا1 
 .T� �«فرهنگ گويشى خر�سا� بز�گ»5 �� به همين �نگيز� بير�1 ���
به كند�كا� �� گويش ها� خر�سا1   ��� جست �جو� ��ژ� ها� سر
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كتا  � �فغانستا1   � �ير�1  (خر�سا1  بز�گ 
نيز  � هم �ينك   T� پر��خته ميانه)  Kسيا� 
مى پر��)T � بيش �) همه، سر� نويسا1 �) 

كتابم پيشو�) كر�� �ند. 
�يشا1  خر�� ها�   (� �يگر  يكى   *
بيشتر   ��  Tمحتر «مترجم  �ست:  �ين 
 ��  �� ميلا��  تا�يخ ها�  هما1  مو��� 
 �� حد�قل  كه  حالى   �� � �ند، ���K متن 
پر�نتز مى بايست تا�يخ هجر� �� نيز mكر 
مى كر�ند، تا ��تباN خو�نندd �ير�نى ��ئم با 
متن قطع نشو�.» �� �ين با�� بد نيست 
يكى �) تجربه ها� )ندگى خو� �� بر�يتا1 

با)گو كنم تا خستگى تا1 هم كمى ��بر��. �� ساW 1370 به Kلما1 
 W1 كشو� كسانى كه )ير 26 ساK �� بز��� ��نستم كه � Tكوچيد
هستند، �) تخفيف هايى بر�� نمونه هنگاT خريد بليت قطا� برخو���� 
مى شوند، ليك گذ�نامة �ير�نى �T مر� يك ساW بز�گ تر كر�� بو�! بر�� 
همين به سفا�7 �ير�1 �� برلين �فتم � شناسنامه �T �� پيش ��يشا1 
 �� 10 (�� (� � T� �گذ�شتم � گفتم من �� 20 �� 1345 )��� شد
1345 �� ساW 1967 ميلا�� مى �فتد نه 1966! كا�مند سفا�7 بر�� 
����d گذ�نامة تهر�1 پو)q خو�ست � �� گذ�نامه �T نوشت:   qلغز
«�هم ژ�نوية 1977 ��ست �ست». �ما هنگامى كه خو�ستم �) تخفيف 
بليت قطا� كه �� Kلما1 بسيا� هم گر�1 �ست، برخو���� شوT پليس 
مر� �ستگير كر�! چر�؟ مى گفتند ��)� كه به جمهو�� فد��K Wلما1 
من   !�Kمد پايين  سِنت  �كنو1   �  �� �بو�  1966  Wسا  d��(  ،�� �Kمد
گفتم كه ساW ها� �ير�نى با ساW ها ميلا�� بر�بر نيست � �� �ير�1 
به �ين نكته نگرشى نشد� بو��. پليس با Kنكه مهر سفا�7 �� �يد، 
بايد بگويد! بى ��نگ با مركز�  �ير�1 شناسى ما  گفت �ين �� مركز 
كه  �ست  ��شن   !Tشد  ��(K  T� 1 هما خوشبختانه   � گرفت   Vتما
چنين �Kمى كمى نا)� سنج تر هم مى شو�. ما نمى تو�نيم به سا�گى 
بگوييم كه 1345 بر�بر با 1966 �ست، چو1 �) 10 �� 1345 تا نو��) 
 ��  1345 Wسا  (� فصل)  يك  (كم �بيش   (�� به 80  نز�يك  يعنى 
ساW 1977 مى �فتد. مترجم تنها هنگامى مى تو�ند ساW �ير�نى �� به 
ساW ميلا�� تبديل كند كه ��) 1K �� نيز بد�ند، �� جايى كه معمولاً 
چنين نيست. بر�� نمونه هنو) هم �� هيچ كتابى ��) � ما� �نتشا� 

1K �� نمى نويسند. تا)� برn ها� ما هم با برn ها� ميلا�� بر�بر� 
كامل ند���، بلكه با برn ها� طالع بينا1 ���پايى يكى �ست! هنگامى 
 1889 Wبر�هيم پو������ �� كه �� سا� dكه علو� مى نويسد: «سر�يند
�� �شت )��� شد�، بايد �� همين بخش بر�سى كنيم»، نمى تو�1 بر 
 �� 1K � �برگر��نند� خر�� گرفت كه چر� �) 1889، 621 ساW كم نكر�
1268 برگر��1 نكر�� �ست، چو1 �گر لاهوتى پس �) ��) يكم ژ�نوية 
1889 )��� شد� باشد، ساW تولدq 1269 خو�هد بو�. ��)�  Wسا
�ير�نيا1   (� بسيا��  مانند  Kلما1 كوچ مى كر�W� ،T من هم  به  كه 
مى سوخت كه چر� Kلمانى ها �� )مينة ��نش � فن ���K � قانو1 بسيا� 
�) ما پيشرفته ترند، ليك �� ساW 1384 كه به �ير�1 برگشتم، به همه 
گفتم: «بيهو�� خو�تا1 �� نا��حت نكنيد! Kلمانى ها �گر �� 1K )مينه ها 
�) شما پيشرفته ترند، بسيا� موشكاH تر � سخت كوq تر �) شما هم 
هستند! شما ���يد چو� Kسا1 گذ�� � سستى خو� �� مى خو�يد � كا� 
پژ�هش � فن ���K با سا�� گرفتن � Kسا1 گذ�� ساما1 نمى يابد!» 
�لبته هر خو�نند� �� گهگا� تا�يخ ها� �ير�نى �� هم �� كتا� خو�هد 

�يد، �ينها هم برگر��1 من نيست � �� متن �صلى بو�� �ست.
�ينك بد نيست نگاهى به خر�� ها� �يشا1 به نويسند� بيند�)يم:
* مى نويسند كه چنا1 كه من هم گفته �T يكى �) كاستى ها� 
كتا� �ين بو�� كه نويسند� �) خو� چيز� ننوشته �: «به نظر مترجم 
�ين كا� �� مياK 1لمانى ها نه تنها خو� نيست، بلكه به ����يى � 
ند�شتن �عتما� به نفس تعبير مى شو�.» �لبته من نگفته �T �ين گونه 
بر��شت Kلمانى ها ��ست �ست، خو�سته �T فاصلة فرهنگ با فرهنگ 
 (�» :T� ��� برسانم. ليك ��ست پس �) �ين، چيز �يگر� �� هم �فز��
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�ينجا نيز هويد� مى گر�� كه با 1K كه بز�گ علو� بخش بز�گى �) كتا
 �� Hفرهنگ �ير�نى �� بسيا� ژ� ،�)ندگيش �� �� Kلما1 سپر� كر�
جا1 خو� نگا� ��شته بو�� �ست.» �� نقل قوW نمى تو�1 بخشى �� 
گرفت � بخش ��بسته �� �� كنا� نها�. �گرنه به سا�گى مى تو�نيد �) 
جملة لا�له �لا�الله هم لا�له �� بر���يد � �لا�الله �� بگذ��يد � همة عالم 

� T�K �� كافر بد�نيد!
* �يشا1 با) مى نويسند: «به نظر مترجم محترT، علو� بنيا�ها� 
��بيا7 جديد �� �� ��� كهن نشا1 نمى �هد (�6). �ين �ير�� كاملاً 
 ���ست �ست، �گر چه مترجم محترT �ين نقص �� �� ��q برگزيد
[برگزيدd] علو� � توجه �� به مسائل سياسى � �جتماعى مى ��ند نه �� 
ناKشنايى نويسند� با ��� كهن.» با) هم لا�له بى �لا�الله! چو1 من �� 
هما1 سرسخن �ين �� نيز گفته �T: «... نوشتا�ها� شما�مند� كه �) 
�� [علو�] �� "فرهنگ نامة ��بيا7 كيندلر" بير�K 1مد�، ��نش �� 
�� بر ��بيا7 كهن پديد�� مى سا)�.» سنجشگر ما ��ست �� پى هما1 
�يشه ها�   (� گفتن  هنگاT سخن  به  [علو�]  «�ما  مى �فز�يد:  جمله 
 �سر� نويسى نشا1 مى �هد كه �� برخى �) تحليل ها �چا� لغزq شد
�ست.» جا� 1K ���� �� �ينجا يا����K كنم كه بز�گ علو� جز Kنچه 
�� پيش سخن كتا� يا���K شد� �d��� �� T )ندگى خو� �� Kلما1، �� 
برخى كا�ها� گر�هى هم همكا�� كر�� كه چيرگى �� �� بر ��بيا7 
كهن مى �ساند. يكى �) Kنها همكا�� با مانفر� لو�نتس، ��نر )�ند�من 
� پ. سيمه �� �نتشا� كتا� «مدخل پالئوگر�فى فا�سى، صد � يك 
سند فا�سى» �ست كه �� ساW 1977 �) سو� فرهنگستا1 بو��پست 
�� هما1 شهر � به )باK 1لمانى منتشر شد�6. ليك نكتة �يگر� �� 
 �� �هم بايد يا����K كنم. خر�� جو� ما �� �ينجا مى خو�هد نويسند
با تكيه بر مترجم پس بزند. ليك پيش �) 1K مترجم �� با�ها متهم 
ساخته، كه برخى �) 1K �تهاما7 چنين �ست: «�شكالا7 �ستو�� � 
 �نگا�شى، بى توجهى به كا�بر� ��ست ��ژگا1، سر� نويسى [كه �) نگا
�يشا1 چيز خوبى نيست]، نامفهومى جملا7، پيشنها�ها� نا)يبا بر�� 
��ژگا1 معموW، معنى كر�1 ��ژگا1 سر� �� پر�نتز، لفظ پر��)� ها� 
بيجا، يكدست نبو�1 نثر، �ستفا�� �) تا�يخ ميلا��، گرته بر���� ها� 
نا��ست، بى �قتى �� ترجمه � ��يافت نا��ست �) متن [ Kِلمانى].» 
نمى ��نم �يگر نگا� چنين مترجمى �� با�d كسى �� چر� بايد معتبر 
��نست؟ �� Kيند� خو�هيم �يد كه خر�� جو� ��جمند با نويسند� هم 

همين معامله �� مى كند!

* مى نگا�ند: «علو� Kنگا� كه ��با�d سر� نويسى سخن مى گويد، 
مى نويسد: «�ين ��گير� سر )با1 سر� � سر� نگه ��شتن )با1 �) 
��ژگاT�� 1 گرفته شد� [�� متن ترجمه: ��T گرفته شدd] تا)�، پيشينه 
[پيشينة] ��� � ���) � شناخته شد� �� [شناخته شد� ��] ����. مى ��نيم 
ترسايى،  �هم  هجر�/   Tچها�  dسد  �� شعوبيا1   � �سماعيليا1  كه 
�بوعلى  ��شته �ند.  پا�سى  )با1  به  نوشته هايشا1   qنگا� به  گر�يش 
نخستين  [�لبير�نى]  (�لبير�نى)  بير�نى  �بو�يحا1   � (�بن سينا)  سينا 
 1K  (� پس  ياخته �ند.  �ست  كوششى  چنين  به  كه  هستند  كسانى 
�فضل �لدين كاشانى  [ناصرخسر�] �  ناصرخسر�  با  يا)�هم   dسد ��
فر���1  متن ها�  حتى  كه  مى شويم  ��به ��  كاشانى]  [�فضل �لدين 
 [qيغما] ند. �� ��)گا� ما يغما�� �فر)�نى �شو��� �� به پا�سى برگر��ند
سر�يند� نامه �� به پا�سى سر� [پا�سى سر!] نگاشت � �) خو� بر جا� 
نها�...» 1K «.(287 �) گا� سنجشگر پر��n ما مى پرسند: «با توجه به 
�ين سخن نويسند� مى تو�1 �بن سينا � بير�نى �� كه �كثر Kثا�شا1 به 
عربى �ست، �� )مرd سر� نويسا1 به شما� ���K؟» نمى ��نم چر� �يشا1 
مى گويند مى تو�1 چنين كر� يا نه! چو1 �ين كا� چند �هه پيش �) �ين 
�� مقدمة بز�گ ترين � پر��)q ترين ��نشنامة پا�سى، لغت نامة �هخد� 
�نجاT شد�!7 سر� نويسى به هيچ ��� به �ين معنا نيست كه كسى )با1 
تا)� �� نمى ��ند يا به 1K چيز� نمى نويسد. معنا� 1K �ين �ست كه 
پا�سى  ��ژگا1  به  بيشتر�  گر�يش  پا�سى،  به   qنگا�  Tهنگا  ��
����. كه ��با�d �ين �� بز�گ ترين پديد� ها� ��نش �ير�1 )مين �لبته 
كه چنين هم هست. بد نيست �� �ينجا يا���K شوT كه بير�نى كتا� 
�لتفهيم �� بر�� يك شاهدخت نوشته � �� 1K �) ��ژ� ها� پا�سى )با1 
 �مر�T، بهرd فر���نى بر��. �� حتى جمع مكسر عربى �� با�ها ��با�
جمع بسته، كا�� كه پا�سى )بانا1 �فغانستاK � 1سيا� ميانه هنو) هم 
��)� صد با� مى كنند، چو1 نز� Kنا1 جمع مكسر هنو) هم معنا� 
جمع �� نمى �ساند! �گربخو�هيم كا� نقد �� چنين سا�� مى گيريد كه 
�ست،  عربى  به  نوشته هايشا1  بيشتر  كه  بير�نى   � �بن سينا  بگوييد 
چگونه سر� گر� تو�نند بو�، مى تو�نيد 1K �� �� به سا�گى بى سو�� هم 
بد�نيد، چو1 هر ��� Kنها �� نوشته ها� پا�سى شا1 جمع مكسر �� 
��با�� جمع بسته �ند. به جا� Kنكه كوشش 1K �� �� كا�بر� ��ژگا1 
پا�سى �� بربا� شما�يم، بايد به �ين نكته بينديشيم كه )مانى كه چنا1 
غوW هايى با چنا1 چيرگى هنگفتى بر )با1 عربى هنگاT نوشتن به 
پا�سى چنين كوششى مى كنند، چر� ما نبايد چنين كنيم؟ تا)� Kنها 
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كتا كه  كر�� �ند   �� كا�  �ين   �� ����  ��
عربى )با1 ��نش بو��، �� جايى كه 
�ين )با1، �مر�)� �) نگا� بيا1 ��نش 
ناتو�1 تر  � فن ���K � فلسفه بسيا� 
عربى  كشو�ها�  ماست.  )با1   (�
يا  فر�نسه   dمستعمر  Wسا ساW ها� 
 Vكلا  (� حتى   � بو�� �ند  �نگليس 
��W �بستا1 همة Kمو)� هايشا1 �� به 
)با1 بيگانه مى Kموخته �ند، �ين �ضع 
�ينك تا)� �ندكى �گرگو1 شد�. )با1 
��نشگاهى شايد �� همة كشو�ها� 
عربى هنو) فر�نسه يا �نگليسى �ست. 
مى كر�ند  گما1  Kلما1   �� عر� ها 
�ير�1   �� مى گويند  �ير�نيا1  �ينكه 
��نشگاهى  �شته ها�  همة  )با1 
 qپذير �ست!   ���� �ست،  پا�سى 
)با1ِ  يك   Tسلا� جها1   �� �ينكه 
��نش � فن ���K هم هستى ��شته 
بيا1  بو�.  سنگين  بر�يشا1  باشد، 
 � پزشكى   � شيمى   � ���1 شناسى 

� �ساختما1 � فلسفة نوين به )بانى به جز سه )با1 پيشرفتة ���پايى ��
(�نگليسى، فر�نسه � Kلمانى) �� محاW مى ��نستند!  

مقولة   (� ناصرخسر�  Kثا�  پا�سى  «Kيا  مى نويسند:  �نباله   ��  *
سر� نويسى �ست؟» گويا �يشا1 گما1 كر�� �ند �گر بنويسند: «پا�سى 
Kثا� ناصرخسر� �) مقولة سر� نويسى نيست» بايد �ليل هم بيا��ند، 
بر�� همين بهتر �يد� �ند سخن خو� �� با يك پرسش برسانند. ليك 
چنين كا�� تنها )مانى شايسته �ست كه پاسخ پرسش يك نة ��شن 
� بز�گ باشد، �� جايى كه پاسخ �يشا1 يك _�q ��شن � بز�گ 
به مقدمة �هخد�  نكته هم همه مى تو�نند  �ين  بر�سى  بر��  �ست. 
با  كه  چيست  سر� نويسى   (� �يشا1  تعريف  نيست  ��شن  بنگرند. 
� مر� بر�� مر�T مى نوشت � �) �ين ��(K 1K .يدK ناصرخسر� جو� ��نمى
�� �) كا�بر� ��ژ� ها� تا)� كه بر�� مر�T نامفهوT بو� مى گريخت. 
پا�� �� �) ��ژگا1 بومى خر�سا� بز�گ كه �� �� نوشته ها� خو� 
به كا� بر�� هنو) هم �� تاجيكستا1 � �فغانستا1 �� شما� ��ژگا1 بومى 

مر�T كوچه �با)�� �ست. 
* مى نويسند: «�گر مقصو� علو� تنها برگر��1 متو1 عربى به 
فا�سى �ست چر� �) برگر��1 ها� �يگر �� حو)� ها� مختلف �ين، 
تا�يخ، علم �... نامى نيا���� �ست؟» بسيا� ��شن �ست كه Kهنگ 
كه  كسانى  بيشتر  نيست.  عربى   (� برگر��1  )يا��   d(ند�� تا  علو� 
ناT مى بر�، نخست نويسند� � سپس مترجم بو�� �ند، برخى هم هيچ 
برگر��نند� نبو�� �ند. �يگر �ينكه ما نبايد �) كسى �ين چشمد�شت �� 
��شته باشيم كه نوشته �� �� ��ست هما1 گونه كه ما مى خو�هيم 
 Tعلو� مى تو�1 �نجا dبر�بر با سليقة ما بنويسد. �ين كا� �� نه �� با�
 ��  �� كا�  �ين  با�  چند  نقد  �� همين  �يگر.  با�d كس   �� نه   �  ���
با�d من كر�� �يد � �نگا� با�� ند��يد كه كتا� برگر��1 من بو�� نه 
 1K بر �شما، � ��شن �ست �حساV � ��ژ� گزينى � سليقة برگر��نند
كا�گر �فتا��. �� �بستاK 1مو)گا�� ��شتم كه �گر فقط يك جمله �� 
عيناً �� �نشا� �� ��نش Kمو) مى �يد، به هر ��� Kنها صفر مى ��� � 
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با كتا �ست.  �ين �ست   (� �ما1   �  �كوتا ��ستا1  بر�بر   �� مهد�ستا� 
 � ��ين همه �يشا1 خو� نيز گا� �) هما1 ��ژگا1 معموW �ستفا�� كر�
 Wند. (بر�� مثا� ����K ين منظر ���ستگى �� ترجمه نيز به �جو�� (�
نك: �ستفا�� �) ��ستا1 كوتا� به جا� ��ژ� كهد�ستا1 �� � 218) 
 1386 Wهايى �) �ين �ست �� سا �بر بند� پوشيد� �ست �ستعماW ��ژ

چه معنايى مى تو�ند ��شته باشد؟

2ـ3ـ3ـ معنى كر� ��ژگا� سر! � پر�نتز:
مترجم محترT معمولاً ��ژگا1 غريب به كا�گرفته �� متن �� �� 
 �� ،�پر�نتز معنى مى كنند. صرH نظر �) ��ستى يا نا��ستى �ين شيو
�ين كا� هم ���W ��حد� �� پيش گرفته نشد� �ست. گا� بلافاصله 
 ��  1K Kشنا�  معنا�  كلمه  يك   (�  ��ستفا� چند با�   (� پس   �گا  �
 �� ���ژ كه  مى برند  يا�   (�  �گا  Tمحتر مترجم  مى شو�.  mكر  پر�نتز 
 ،1K ��� پيشتر معنا كر�� �ند، به همين �ليل پس �) �ستفا�� چندبا�
��با�� معنا� كلمه �� �� پر�نتز مى ��Kند. ��ژ� �ستينه (�مضا) �) �ين 
�ست �ست. گا� نيز متر��H ��ژ� �� �� كنا� 1K مى ��Kند، متر��فى 
كه پيش �) �ين �� پر�نتز mكر شد� بو�. (�.�: پسندq � تصويب 

(264 � ��

2ـ4ـ لفظ پر��q نابجا:
�ين لفظ پر��)� گا� باعث �بهاT �� ��يافت معنا نيز مى شو�.

ـ �يگر�1 �ستگير شدند يا مو�� بد�فتا�� نها�� گشتند. (� 
(48

ـ نثر نويسا1 �ين سز����� �� ���ند كه بر تخت سر�يش بنشينند. 
(56 �)

 ��  qنثر ��...گسترq يابى  كهد�ستانى  مجموعه  نخستين  ـ 
خريد� �ست. (� 225)

2ـ5ـ يكدست نبو� نثر:
مترجم محترT گا� �� كنا� �ستفا�� �) ��ژگا1 سر� � غريب به 
نيز توجه نشا1 مى �هد. � ناهمگنى  ��ژگا1 � �صطلاحا7 عاميانه 

نثر �� ��چند�1 مى كند.
ـ ما به جيك � پو� �� �لبستگى چند�نى ند��يم. (� 232)

ـ � بر �ين با�� �ست كه فرهنگ ���پايى مى تو�ند � Kما�� �ست 

تا �ير�1 �� ��سته فر� �هد. (� 351)
q2ـ6ـ �ستفا! �� تا�يخ ميلا

 ،�نوشته شد �ير�نى  بر�� مخاطبا1 غير  �) 1K جايى كه كتا� 
 �شد  ��ستفا� ميلا��  تا�يخ   (� مطالب  نقل   �� كه  �ست  طبيعى 
باشد، �ما مترجم محترT �� بيشتر مو��� هما1 تا�يخ ها� ميلا�� 
� �ند، �� حالى كه حد�قل �� پر�نتز مى بايست تا�يخ ���K متن �� ��
هجر� �� نيز mكر مى كر�ند تا ��تباN خو�نند� �ير�نى ��ئم با متن 

قطع نشو�.
�� پايا1 ضمن تذكّر مجدّ� �ين نكته كه مترجم محترT بايد �� 
يكدست كر�1 � پير�ستن متن �هتماT لا)T �� به عمل ���K، سخنا1 
نقل  تاجيكى  )با1  به  پوشكين  شعر  ترجمه   dبا���  �� علو�  بز�گ 
كر��، به قاعد� قيا1K V �� قضا�7 علو� ��با�d ترجمه كتا� خو� 

بپند��يم. �ين ترجمه �) �بو�لقاسم لاهوتى �ست.
علو� مى نويسد: «عيسايف مي گويد بير�1 ���1 �ين سر�يش 
�ير�1   Tمر� فرهنگى  )ندگى   �� شا�� Kفرين   �� �پديد پا�سى  به 
�ست (�مّا) �حساV مى كنم �ظيفه �T �ست كه �ستو�� سا)T ��ست 
عكس �ين �ست... �ين بر ��)q � �عتبا� لاهوتى �� �ير�K 1سيب 
�، )با1 پا�سى �� ساختگى، نامفهوT � بيشتر ناسر�يشى �ست.» �(

(182 �)

پى نوشت :
* عضو هيأ7 علمى پژ�هشكد� علوT �نسانى � �جتماعى جها� ��نشگاهى.

1.  مترجم كتا� به سبب فر�تنى نويسند�، � بر�� جبر�1 �ين نقص بخشى 
�) مقدمه �� به )ندگى بز�گ علو� �ختصا� ���� �ست.

تهر�1،   ،T�� چاپ  فا�سى،  شعر   ����� كدكنى،  شفيعى  محمّد�ضا   :�.�   .2
�نتشا��7 سخن، 1383، � 107.

3.  برخلاH نظر علو� برخى برKنند كه �)1 شعر فا�سى با �جو� �شتر�كاتى 
نيز  برخى  حتى  ند���  عربى  �يشه   ،���� عر�  عر��  با  �صطلاحا7   �� كه 
�حيديا1،  تقى   :�.� ��نسته �ند.  فا�سى  شعر   1(�  (� متأثر   �� عربى  عر�� 
�هو�)،  ��نشگاهى  جها�  �نتشا��7   ،W�� چاپ  فا�سى،   ���  ��  �تا) حرH ها� 

1370، صص 45 ـ 31.
4. محمّد�ضا شفيعى كدكنى، پيشين، � 108.

 ،qتهر�1، �نتشا��7 سر� ،W�� بر� �ست، چاپ� T� 5. تقى پو�نامد��يا1، خانه
.108 � ،1377

يكى �� �ير��ها[ مترجم به علو[، كم توجهى � تقريباً بى توجهى �يشا� 
به ��بياA كلاسيك �ست. به نظر مترجم محترP، علو[ بنيا�ها[ ��بياA جديد �� 

 Pست �ست، �گرچه مترجم محتر��كاملاً  �هد. �ين �ير��كهن نشا� نمى  '�� ��
�ين نقص �� �� ��n برگزيد� علو[ � توجه �� به مسائل سياسى � �جتماعى مى ��ند 

نه �� نا=شنايى نويسند� با ��' كهن
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مى گفت تقلب كر�� �ند. �ليليش �ين بو�: «محاW �ست �� مغز يك كتا
جو� فكر كنند. �� نفر هيچ �قت يك جمله �� يك جو� نمى نويسند.» 
ليك �گر بر�ستى به �ين � تا�يخ � ��نش �لبستگى ���يد، علو� �� 
نوشتا� �يگر� �� با�d )باK 1نها سخن بيشتر� گفته. 1K شا����1 �� 
� �با� نوين پا�سى نوشتا�q»8 �� با�d ��ژگا1 ��نش ها  qژ! سا���»
هم گفتگو� موشكافانه �� كر�� �ست. �لبته �) Kنجايى كه شما كتا� 
علو� � من �� نقد كر�� �يد، بايد �ين نوشتا� �� مى يافتيد � مى خو�نديد 

� سپس �جا)d چنين كا�� �� به خو� مى ���يد. 
�� �� كنا�  يغما   Wمثا� �نباله مى نويسند: «Kيا سر� نويسى   �� *
ناصرخسر� � �يگر�1 �� ���� ها� گذشته مى تو�1 قر�� ���؟» گويا 
��q نقد سنجشگر ما بمبا��1 سو�لى �ست، ليك هنگامى كه پاسخ 
�� �ير�1 نمى كند!  بمبا��نى جايى  باشد، چنين   q�_ همة پرسش ها 
علو� نگفته كه يغما مانند ناصرخسر�ست، ���� �) گر�يشى سخن 
 (�  �� �سا� نمونة  مى خو�هد   � �ست   �)ند هم  هنو)  كه  مى گويد 
�لبستگى كه هنو) هم سر�يندگا1 به 1K ���ند، به �ست  �هد. ناT يغما 
نبايد كسى �� Kشفته كند. به هر��� �� هم �� �ين تعريف مى گنجد، 
)ير� سر� نويسى به معنا� گر�يش بيش �) معموW نويسند� به كا�بر� 
مى خو�ست  گفتا�ها  �ين  همة  با  سنجشگر  �ست.  پا�سى  ��ژگا1 
ناKگاهى علو� �) ��بيا7 كهن �� نشا1 بدهد! بر�� بر�سى ��ستىِ 
نوشته ها� علو� �� �ين )مينه به سا�گى مى تو�1 به مقدمة �هخد� 

نگاهى �ند�خت.
* �يشا1 نوشتا� خو� �� با نقل قولى �) نويسند� به پايا1 بر�� �ند 
بر��  Kسيبى  مر�  برگر��1  بو�   �)ند �گر ��  بايد مى �ساند� كه  كه 
مترجم  نكته كه  �ين  تذكّر مجدّ�  پايا1 ضمن  خو� مى شمر�: «�� 
به   ��  T(لا  Tهتما� متن  پير�ستن   � كر�1  يكدست   �� بايد   Tمحتر
شعر  [ترجمة]  ترجمه   dبا�  ��  �� علو�  بز�گ  سخنا1   ،���K عمل 
 1K  Vقيا  [dقاعد]  �قاعد به   ،�كر� نقل  تاجيكى  )با1  به  پوشكين 
�ين  بپند��يم.  خو�  كتا�  [ترجمة]  ترجمه   dبا��� علو�  قضا�7   ��
بايد گفت كه  �) هر چيز  �بو�لقاسم لاهوتى �ست.» پيش   (� ترجمه 
��ژd قياV �� �ينجا ��ست نيست. هر چند Kهنگ �� �ينجا مقايسه 
�ست، ليك قياV حركت mهن �) حكمى كلى به حكم �� با�d جزء 
�ست. Kنچه سنجشگر مى خو�هد �نجاT �هد، تعميم يك حكم جزيى 
بر جزيى �يگر �ست. �ما �ين نه قياV �ست � نه �ستقر�، بلكه تمثيل 
پافشا�� شد� كه  �ين نكته  بر  بيشتر كتا� ها� منطق  �ست � �� 

 dست. يعنى �گر حكمى �� با�� Wترين گونة �ستدلا q(�� تمثيل بى
چيز� ��شته باشيم � سپس بگوييم «چو1K 1 چيز شبيه چيز �يگر� 
�مكا1  �ست، پس 1K حكم ��با�d ��مى هم ��ست �ست»، بسيا� 
���� نتيجه گير� ما1 نا��ست �) �K ��بيايد. بى �عتبا�� تمثيل چنا1 
�) ��)گا� كهن �� تو�d مر�T جا�فتا�� كه �ين ��ژ� هنو) �� بيشتر 
گويش ها� �فغانستانى به معنى «��� ��1���K � فيلم با)� كر�1» 
�ست! بر�� نمونه ��)� يكى خو� �� به )�� � �� بستر بيما�� �ند�خته 
بو�، كابلى ها� شيرين )با1 يكى يكى مى �سيدند � مى گفتند: «ما 
�ين �� مى شناسيم، �ين تمثيل مى كند! جوِ� جو� (تند�ستِ تند�ست) 
�ست!» پس به جا� «به قاعدd قياV»9 �گر به قاعدd تمثيل مى گفتند، 
��ست تر بو�. پيش �) �ين �يديم كه خر�� جو� پر��n كوشيد مترجم 
�� بربا� كند، �ما بر سخن سنجش Kميزq ��با�d نويسند� ��n نها�! 
�ينك ببينيم چگونه مى خو�هد همين كا� �� با نويسند� بكند، يعنى 

كسى �� كه به پند�� خو� بربا� ساخته، ماية بربا�� مترجم بد�ند!
به من   �� �يشا1  پند��   �� كه  علو�  1K جملة   ��� به  هر   *
بير�1  مى گويد  «عيسايف  مى نويسد:  (علو�  �ست:  �ين  بو�،  تو�ند 
���1 �ين سر�يش به پا�سى پديد� �� شا�� Kفرين �� )ندگى فرهنگى 
 T(ست كه �ستو�� سا� T� مى كنم �ظيفه Vير�1 �ست (�ما) �حسا� Tمر�
�ير�1  �عتبا� لاهوتى ��   � q(�� بر �ين  �ين �ست...  ��ست عكس 
Kسيب )��، )با1 پا�سى �� ساختگى، نامفهوT � بيشتر ناسر�يشى 
�، �� برگر��1 من ���K 1 �مّايى كه سنجشگر ما �� پر�نتزK («...ست�
Kغا)  �� چنين   Hپا��گر� �فز���؟ چو1 علو�   ��  1K نيست. چر� �� 
كر�� بو��: «�� برگر��1 پوشكين مى خو�هد سر�يش پوشكين �� به 
 1K dمن نمى خو�هم ��با� .�)با1 تاجيكى با)�هد � �ين كا� �� كر�
����� كنم، �ما هنگامى كه عيسايف...» �گر يك )حمتى بكشيم � بر 
خلاH سنت ��يج �� �ين كشو� كمى ژ�H تر شويم � برگ پيشين �� 
هم بخو�نيم، با) هم ��شن تر خو�هيم شد: «هنگامى كه )با1 پا�سى 
به گونه �� پيش مى �فته كه  � گسترq خو� ��  �� �ير�نى]  [پا�سى 
لاهوتى  )با1   ،�بو� هماهنگ  كشو�  سياسى   � �جتماعى  شر�يط  با 
Kهنگى سر به سر �يگرگونه به خو� مى گير� كه بر�� پا�سى )بانا1 
بيگانه �ست. �� بسيا�� �) عبا��7 � �صطلا� ها� پهنة فرهنگى 
�� كه �� 1K مى )يسته [تاجيكستا1] مى گير� كه بر�� �ير�نيا1 مهر 
� موT  شد� ماند�.» پس �ين �� بى ��)q ترين گونة �ستدلاW، يعنى 
تمثيل هم نمى تو�1 ��نست. چو1 �) نگا� منطق، تمثيل تنها هنگامى 
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كتا شايد ��ست ��بيايد كه بر�ستى �� چيز به هم مانند� باشند، 
ليك علو� ���� سخن �) برگر��1 لاهوتى به تاجيكى 

مى گويد. گويش ها� �ير�نى � تاجيكى كه علو� 
�� �ينجا Kنها �� �� )با1 ��نسته با هم يكى 

Kنها  �سايى   � شيو�يى  سنجة   � نيست 
چند�1 به هم مانند نيست. �) �ينجاست كه 

شايد يك �ير�نى سخن يك تاجيك �� ��يابد، ليك 
گفتا� �� بر�يش شيرين � �لپذير نباشد. Kهنگ علو� هم همين 

�ست. پس بر �ين پايه نمى تو�1 گفت كه 1K شا����1 �گر )ند� بو� �� 
با�d برگر��1 من هم همين �� مى گفت. 

* ��q سنجشگر ما تا �ينجا چنين بو��: 1) شناسا كر�1 كتا�؛ 
2) خر�� جويى �) نويسند�؛ � 3) خر�� جويى �) مترجم؛ �ما �� بخش 
پايانى ناگها1 نويسند� ��)شمند مى شو� � بايد بر ناخوشنو�� فرضى 
�� �) مترجم ��n نها�! ليك ناخوشنو�� فرضى نويسند� �) كا� مترجم، 
)مانى مى تو�ند ��)شمند � �ليل بربا�� مترجم باشد، كه ��n �� نگه 
��شته شد� باشد. هنگامى كه سنجشگر ما علو� �� «ناKگا� �) ��بيا7 
كهن، بى توجه به ملا� ها� علمى، متعصب �� )مينه ها� ملى» � 
مانند �ينها ��نمو� مى كند، �يگر چه چيز� �) �� بر جا� گذ�شته كه 
باشد؟  بر�� خو�نند� �� مهم  بخو�هد  �) من   q� خيالى ناخوشنو�� 
Kهنگ من �ين �ست كه �گر بخو�هيم �) ��� ناسا)گا�� كسى با كسى، 
1K كسِ ��T �� بد نشا1 بدهيم، نمى تو�نيم بگوييم 1K كسِ نخست 

هم خو� سر�پا �شكاW �ست! 
* ليك �) �ين �لچسپ تر حكمت نقطه چين ��ست! جمله �� كه 
�� �) ميا1 متن بريد� � كنا� گذ�شته �ين �ست: «برگر��1 به سر�يش 
�)1 ��� خو� يك لغزq �ست.» پس با) مى بينيم �ين حتى يك تمثيل 
هم نيست، چو1 علو� ���� �� با�d برگر��1 به شعر مو)�1 سخن 
�ين )مينه من خو� هم  برگر��1 من مو)�1 نيست. ��  مى گويد � 
برگر��1  مو)�1  معمولاً   �� مو)�1  شعر   � هستم  هم ���  علو�  با 

نمى كنم.
* بر�� همين �ست كه خر�� جو� گر�مى ما 1K �� )يركانه فاكتو� 
گرفته. نمى ��نم چر� �� �ين همه خو� �� به )حمت �ند�خته � �ين سو� 
 �� 1K سو� �� قيچى كر��؟ بسيا� سا�� مى تو�نست بگويد خو�� نما شد
 Tشنا� �� ���1ِ شا����1 علو� �� �يد� كه به �ين بندd كَمينة سر�پاگنا
مى ���� �ست! پذيرq چنين سخنى بر�� من Kسا1 تر �ست، تا پيوند 

���1 برگر��1 تاجيكى � مو)�1 لاهوتى �) ��سى به �ين كتا�! 
* گذشته �) همة �ينها من بر �ينم كه �گر 1K شا����1 )ند� بو�، 

�) كا� من خوشنو� بو�، چو1:
1)  مى �يد كتابش كه 50 ساW مترجمى پيد� نكر��، سر�نجاT به 

ميهن ��� يافته؛
با  بو� � هرگز چنين برخو���  بز�گو�� � مثبتى   T�K 2)  علو� 
�يگر�1 ند�شت، هرگز نديدT � نشنيدT كه بر�� بالا بر�1 خو� كسى 
 ��� پايين كشيد� باشد يا نشانه هايى �) گر� ها� ���نى �) �� پيد� شد

باشد؛
3)  چيز �يگر� كه بى گما1 علو� �� خوشنو� مى كر� �ين �ست 
كه من بر خلاH مترجما1ِ پابرگى نويس �� كتا� �� �ست نبر� � �10T؛

4)  سر� گر�يى من هم بر�يش هيچ چيز تا)� �� نبو�. چو1 من �� 
 �� Tها� )ندگى �� �� هما1 شهر برلين )ندگى مى كر� Wپسين سا��

به خوبى �) �نديشه ها � )باq�� � 1 � منش من Kگا� بو�؛
5)  � �ما ��پسين �ليل شا�� �� �� نمى تو�نم �� �ينجا بگويم، ليك 

.Tبو� ��گر �� )ند� بو� بى ��نگ �� �� �) �ين كاميابى بز�گ Kگاهاند
���نش شا� با�!

پي نوشت:
1. Alavi, Bozorg, Geschichte und Entwicklung der mod-

ernen persischen Literatur, Berlin, 1964.

�كبر�  �ميرحسين  برگر��1ِ  �ير�نيا1،  �فسانه ها�  �مانوئل؛  �Kتو�  كريستين سن،   .2
شالچى، نشر ثالث، تهر�1، 1386.

3. محمدحسين �بن خلف تبريز�؛ برها1 قاطع، به �هتماT �كتر محمد معين، تهر�1، 
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4. بر�� نمونه �ستا� ���كى �� قطعه �� غزW ��� گفته: 

�سماF � با�d گلگو1 � لعبتا1 چو ما
��گر فرشته ببيند ����فتد �� چا

نظر چگونه بد�)T كه بهر �يد1 ��ست
�) خا� من همه نرگش �مد همى به جا� گيا

�� �ينجا خو�نندd �ير�نى �) خو� مى پرسد مگر نرگس چيز� بجز گيا� �ست كه ���كى 
مى گويد ) خاكش به جا� گيا�، نرگس خو�هد ��ييد؟ ليك �گر كمى بيشتر ��نگر�، 
��ژ� ها� كيا� � گيا� �� �� برها1 قاطع به معنا� «علف» با) خو�هد يافت. همچنين �� 
�يگر فرهنگ ها� كهن خو� «گيا�» �� هم به همين معنا� علف خو�هد �يد. ���كى �� 

�نباله مى سر�يد:
هر 1K كس كه Kگهى �) M�m عشق جانا1 يافت 

�) خويش حيف بو� �گر �مى بو� Kگا
پد� سر�يش پا�سى ناگها1 �� به كسانى كه شيفتگا1 �� سر)نش مى كنند، مى كند:

به چشمت �ند� ، بالا� ننگر� تو به ��)
�به شب به چشم كسا1 �ند��1، بينى كا

خو�نندd �ير�نى �گر كمى جويا باشد، با برگشت به فرهنگ هايى مانند برها1، ��ژd بالا� 
�� به �ين معنا خو�هد يافت: «شا� تير �� گويند � 1K چو� بز�گ �ست كه هر �� سر 1K بر 
بالا� �يو�� عما�7 باشد � سر چو� ها� �يگر �� بر بالا� 1K گذ���ند». ليك �� نبايد به 
 �سا�گى بپند��� كه پس «بالا�» ��ژ� �� ��بى �ست كه ���كى به كا� بر��. چو1 �ين ��ژ
همين �مر�) هم �� )با1 مر�T سمرقند � بخا�� هنو) )ند� �ست � همين معنا �� نيز ����. 
�ير�نى به  همچنين �� مصرF يكم هم با �شو��� ��بر� خو�هد شد: نگريستن �� گويش 
معنا� نگا� كر�1 �ست، ليك �) �ين سر�يش ���كى معنى «�يد1K (� «1 ��يافته مى شو�. 
مر�T سمرقند � بخا�� هنو) هم �) �ين ��ژ� نه تنها نگا� كر�1 بلكه �يد1 �� هم ��مى يابند. 
�� بسيا�� �) گويش ها� بخش بز�گى �) خر�سا1 كهن كه �ينك «�فغانستا1» ناT گرفته، 
هنو) هم ��ژd �يد1 بيشتر به معنا� نگا� كر�1 به كا� مى ��� تا �يد1. پس معنا� بيت 
 ���پسين �ين �ست: «تو �� ��) ��شن شا� تير �� �� چشم خو� نمى بينى � �� شب تا� كا
�� به چشم �يگر�1 مى بينى!» �� سر��� ها� مولانا هم �ين گونه نكته ها بسيا� �ست. حتى 
برخى �شناT هايى كه مولانا �� مثنو� به كا� بر��، همين �مر�) هم �� �فغانستا1 بر سر )با1 
مر�T �ست. سخن سرِ ��� �فتا�1 مر�T پا�سى )با1 �) همديگر �ست كه گاهى �ير�نيا1 �� به 
��يافت هايى نا��ست مى كشاند. ��ستد�� )با1 � ��بيا7 پا�سى بايد پيش �) كوشش بر�� 
��يافت �شو��� ها� )بانى پيشاهنگا1 سر�يش پا�سى با گويش ها� �مر�)d مر�T خر�سا1 

بز�گ كه هنو) هم بيشترشا1 پا�سى )با1 �ند، Kشنايى خوبى بيابد.
مركز،  نشر  تهر�1،  بز�گ،  خر�سا1  گويشى  فرهنگ  �ميرحسين؛  �كبر� شالچى،   .5

.1370
6. Fekete, L., Einfureung in die persische Palaeographie, 

101 persische Dokumente, aus dem Nachlass des Verfassers 

herausgegeben von G. Hazai, Akademia Kiado, Budapest, 

1977. 

7. بنگريد به هر كد�T �) چاپ ها يا لو� ها� فشر�d لغت نامة �هخد�. نا1K T نوشتا� «لغا7 
فا�سى �بن سينا � تأثير 1K بر ��بيا7» �ست، ليك گذشته �) �� � بير�نى �) پا�سى گر�يى 
جو)جانى، ناصرخسر�، غز�لى، �فضل �لدين كاشانى، خو�جه نصير�لدين توسى � حتى فرقة 

�mKكيو�1 نيز گز��q ها� كا�Kمد� ���� شد� �ست.
8. علو�، بز�گ؛ ��ژ� سا)� �� )با1 نوين پا�سى نوشتا��، برگر��1ِ �ميرحسين �كبر� 

شالچى، گاهنامة Kناهيد، بهمن 1386.  
 Nقا مگر بحث منطق �ست؟» �لبته منطق به هر �شته �� مربوK» :9. شايد كسى بگويد
�ست، چو1 موضوF �ين �شته �) ��نش، با)شناختنِ سخن ��ست �) نا��ست �ست. ليك �گر 
بگوييم �ينجا سخن �) منطق نيست، �) چيست؟ گما1 نمى كنم گفتا� �يشا1 به هيچ �شته �� 
به �ند�)d )با1 شناسى مربوN باشد. پس ببينيم ��ژd قياV �� �صطلا� )با1 شناختى چه معنايى 
 Hكر�1ِ كلمة �يگر به طو�� كه موجبِ �نحر� Vساختنِ كلمه �� �ست با قيا Vقيا» :����
�) قاعدd جا�� شو�.» �): «فرهنگ �صطلاحا7 )با1 شناسى، نوشتة سيد جليل ساغر��نيا1، 

نشر نما، مشهد، 1369».
�) نويسندگا1 بيگانه پس �) �يد1 برگر��1 كتا� خو� به پا�سى �چا�  10. بسيا�� 
شگفتى مى شوند � )�� �) خو� مى پرسند چر� كتابشا1 بز�گ شد�؟ هنگامى كه ��مى يبابند 
مترجم ��نش فر�q صدها پابرگى بيجا به كتابشا1 �فز��� خشمگين مى شوند، ليك چو1 
�ير�1 جز� كاپى ��يت نيست، ناخوشنو�� Kنها هم ��� به جايى نمى بر�. يكى �) چيزهايى كه �� 
كشو� ما نا��ست جا �فتا�� همين �ست كه بسيا�� �) خو�نندگا1 گما1 مى كنند، مترجم ��نشو� 
 �� چير� �ست، بايد فرصت ��نش فر�شى �� �) �ست ندهد � صدها پابرگى به متن نويسند
بيفز�يد! بيهو�� نيست كه برخى �) مترجما1 �ير�نى، مقاله ها� �ير�1 شناسا1 ���پايى �� چنا1 
 � �برگر��1 مى كنند كه كتابى متوسط مى شو�! �ين كا� كه گويا� بد Kميختگى كا� نويسند
مترجم ��  كشو� ماست، نويسندگا1 �� همو��� خشمگين مى سا)�. چو1 �گر نويسند� �فز��1 
سخنى �� بجا مى ��نست، خو� 1K �� يا �� متن يا �� پابرگى مى گنجاند، �نجاT �ين كا� به �ست 
مترجم، فضولى �� كا� نويسند� �ست � مى تو�1 گفت چنين مترجمى همو��� مى كوشد خو� 
 Wند�)�. �� كشو�ها� عضو كاپى ��يت مجا� ��� به گونه �� بيجا �� متن يا پا� متن نويسند
چنين ��نش فر�شى � خو�نمايى به مترجم ���� نمى شو� � �گر هم برگر��نند� �� �ست به 
چنين كا�� بيا)�، كتا� پيش �) چاپ به حالت نرمالش برگر��ند� مى شو�. �گر برگر��نند� كا� 
نويسند� �� چنين ناقص � نيا)مند به چندين � چند پابرگى ببيند، بهتر �ست خو� كتا� �يگر� 
بنويسد. خا��شناV نامد�� 1K ما�� شيمل چندين برگر��1 به )باK 1لمانى هم ����، ليك �� هر 
 �50 برگ حتى يك پابرگى كوتا� هم بر متن هيچ نويسند� �� نيفز��� � تنها سخنى �� �فز��
كه بسيا� بايسته بو��. Kيا مى تو�1 �� �� مترجمى كم ��نش ��نست؟ �� ميا1 مترجما1 �ير�نى هم 
بسيا� مى بينيم، �گر برگر��نند� هشيا� باشد � يا نويسند� )ند� باشد � با �� پيوند� ��شته باشد، 
 «q1 كتا� «�) )با1 ���يوK هم �) پابرگى )�1 مى پرهيز�. يكى �) بهترين نمونه ها� ��
نوشتة هايد� ما�� كخ �ست كه به �ست پر�يز �جبى به پا�سى برگر��ند� شد�. ��شن �ست 
كه برگر��نندd ��نشمند مى تو�نست هز���1 پابرگى به نوشتة نويسند� بيفز�يد، ليك Kنچه �) �ين 




